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ABSTRAK

Hakikat penerjemahan adalah mencari padanan antara gagasan yang
tertuang dalam suatu bahasa dengan gagasan yang sama dalam bahasa lain.
Penelitian ini difokuskan pada dua aspek yaitu menerjemahkan novel “a/-Hubb fi
Zaman al-Khata’ oleh Isma’il Nagib” dan menguraikan permasalahan dan
menganalisis permasalahan padanan dalam proses penerjemahan. Permasalahan
berkaitan dengan padanan pada tataran kata dan di atas tataran kata yang terdapat
dalam novel tersebut, yang tidak ditemukan dalam bahasa sasaran yaitu bahasa
Indonesia. Untuk meneliti permasalahan tersebut, peneliti mengacu pada teori
padanan yang dijelaskan oleh Mona Baker. Data berupa pola-pola kalimat tertentu
yang mengandung persoalan padanan pada tataran kata dan di atas tataran kata
dalam proses menerjemahkan. Metode yang digunakan adalah metode deskriptif
kualitatif.

Hasil dari penelitian adalah kata yang menjadi permasalahan dalam
penerjemahan yaitu: 1) Kata yang memiliki makna yang berkaitan dengan budaya
yang spesifik (Budaya Arab dan Islam). Menerjemahkan kalimat seperti ini
penerjemah melakukan penerjemahan apa adanya kondisi kata tersebut, atau
meminjam kata dengan penjelasan. 2) Kata yang terdapat dalam bahasa sumber
berbeda dengan bahasa sasaran dari segi makna. Metode menerjemahkannya
dengan terjemahan secara umum beserta penjelasan. 3) Kata yang dalam bahasa
sasaran tidak memiliki leksikalnya, menerjemahkannya dengan mengungkapkan
maknanya. Bahasa sasaran tidak memiliki kata Kkhusus, dan metode
menerjemahkannya dengan kata yang umum atau netral dengan mendeskripsikan
potensi dan intensitas kata. Adapun permasalahan yang terletak pada tataran di atas
kata, peneliti menemukan dua jenis permasalahan yaitu yang berkaitan dengan
Tarkib Wasfi dan Tarkib Idofi. Tarkib Wasti dan Tarkib Idofi dikeluarkan oleh
masalah karena menggabungkan kata satu dengan kata lain yang menyebabkan
kesulitan dalam menerjemahkan makna yang asing. Keduanya dari sisi lain yang
memberi tanda dalam ~mendeskripsikanungkapan -kinayah. ‘Penerjemahan
ungkapan ini_terkadang menggunakan metode paraphrase, dan_suatu ketika
menggunakan metode pragmatis dalam Bahasa Indonesia setelah. menjelaskan
makna-makna yang mengandung ungkapan berbahasa arab.

Kata kunci: terjemah, padanan, padanan pada tataran kata, padanan di atas
tataran kata.
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